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Представяне
Да открием Китай е учебен курс по китайски език в 
четири нива, предназначен за изучаване на езика от 
българи на начално и средно равнище. Той е адапти­
ран на основата на утвърдената серия учебни пособия 
Discover China, издадена от Macmillan Publishers Ltd. и 
Foreign Language Teaching and Research Press. 

Учебното пособие прилага комуникативен и ин­
тегриран подход в обучението, поставя акцент върху 
прилагането на езиковите знания в реален контекст 
чрез работа по двойки и в групи, както и върху широк 
спектър от самостоятелни и интегрирани упражнения 
за говорене и слушане, което помага на обучаващите се 
да постигнат увереност в усвоените езикови умения по 
китайски и в практическата употреба на езика. 

Основни характеристики
Уникалният комуникативно ориентиран учебен курс 
Да открием Китай включва следните основни харак­
теристики:
•	 Тематично ориентираното съдържание в реа­

лен езиков контекст ангажира и мотивира обучава­
щите се. Темите на разделите в учебника са ориен­
тирани към реалния живот и опита от обучението, 
пребиваването и пътешествията на петима студен­
ти в Китай.

•	 Комуникативният подход дава възможност да 
се изучава езикът в ситуации от реалния живот. 
Така обучаващите се развиват уменията си да об­
щуват естествено на китайски език.

•	 Структурираното и ефективно обучение, осно­
вано на последователно представяне, усвояване 
и прилагане на езиковия материал, дава възмож­
ност за оптимално отработване на дейностите от 
контролирана практика към персонализирани за­
дачи, което осигурява самостоятелно овладяване 
и практическо използване на изучения материал.

•	 Систематичното въвеждане на новите думи и 
граматиката  се осъществява чрез тематично 
ориентирано обучение и постепенно разширява­
не на тематичния лексикален запас. Програмата 
на учебното пособие в преподаването на лекси­
калния и граматичния материал е предназначена 
да покрие нива 1 – 4 от Стандартизирания меж­
дународен изпит за владеене на китайски език 
HSK (汉语水平考试 Hanyu Shuiping Kaoshi), което е 
относително съизмеримо с ниво В2 на Общоевро­
пейската езикова рамка.

•	 Индуктивното преподаване на граматиката, 
допълнено с подробен граматичен справочник, 
стимулира обучаващите се самостоятелно да от­
криват езиковите правила, като извеждат модели 
и закономерности от целеви езикови примери.

•	 Граматичният справочник в края на учебника 
представя подробни и достъпни обяснения на гра­
матичните правила и е удобен наръчник за справка 
както за обучаващите се, така и за преподавателите.

•	 Ефективни интегрирани упражнения по писане 
чрез групиране на йероглифите по общи смислови 
елементи (ключове). В процеса на обучение по­
степенно се въвеждат най-честотните йероглифи, 
представени в тематичния контекст на раздела. 

•	 Поглед към китайската култура чрез тематично 
ориентираната рубрика „Кът за култура“ дава въз­
можност за по-дълбоко разбиране за китайската 
културна среда. Атрактивните цветни фотогра­
фии, показващи истинския Китай, представляват 
визуално докосване, което ни пренася в много­
образието на китайската култура. 

•	 В учебния курс се преподават опростените форми 
на йероглифите, които са приети като официална 
норма в Китайската народна република. Паралелно 
с това в преговорната част на разделите се предста­
вя историята на възникване и етимологията на ня­
кои от често използваните съвременни йероглифи.

•	 Латинизираната транскрипция пинин се при­
лага на ниво дума при въвеждане на нова лексика 
и фрази, което дава възможност на обучаващите 
се да усвояват правилното изписване и смислово­
то определяне на паузите между думите. Всички 
обозначения чрез пинин представят оригиналния 
(етимологичен) тон, с изключение на случаите на 
промяна на тона (сандхи) при определена после­
дователност на тоновете, представени в частите от 
уроците по произношение и разговорна практика.

•	 Допълнителни упражнения за работа по двой-
ки са разработени за всеки раздел, упражненията 
са функционално ориентирани и стимулират из­
ползването на тематичната лексика и езиковите 
структури в реален контекст.

•	 Онлайн ресурси със свободен достъп, включ­
ващи помагала за учителя, тестове за оценяване, 
викторини по отделните раздели и допълнителни 
листове за упражнения по йероглифика, дават 
възможност за допълнителни занимания в клас 
под ръководство на преподавател, както и за само­
обучение в съответствие с индивидуалния темп на 
работа на ученика.

РАБОТНА ТЕТРАДКА
Работната тетрадка предлага цялостно упражняване 
на преподадените в учебника езикови знания и 
умения. Всеки раздел има ясно определени цели и 
задачи, които съответстват на структурата и езиковите 
дейности, застъпени в съответния раздел на учебника. 
Разнообразните лексикални и граматични упражнения, 
както и допълнителните дейности по четене и слушане 
осигуряват ефективно практикуване на базовия езиков 
материал, представен в учебника. Подразделите 
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за писмени упражнения дават възможност за над­
граждане на уменията по писане на йероглифи, 
придобити в работата по учебника. Секциите за 
самостоятелно оценяване в края на всеки раздел, 
прилагащи дескриптори от типа „Мога да...“, дават 
възможност да се прецени индивидуалният напредък 
на обучаващите се и да се установи кои въпроси 
изискват допълнителен преговор.

Характеристики на отделните нива
Съдържанието на учебното пособие Да открием Ки-
тай, част 1 и 2, покрива езиков материал, отнасящ се 
до теми от ежедневието и непосредствената необхо­
димост от употреба на езика в основни комуникатив­
ни ситуации на начално равнище. Основният фокус е 
върху развитие на уменията за слушане и говорене, 
но също така са включени дейности по писане в урок 
2 на всеки раздел. Упражненията по писане на йеро­
глифи са представени в материала както на учебни­
ка, така и на учебната тетрадка, което дава възмож­
ност на изучаващите езика да усвояват систематично 
правилното изписване и последователността на чер­
тиците в китайските йероглифи.

Част 1 на учебното пособие е предназначена за 
напълно начинаещи в изучаването на китайския 
език. Представят се базовите знания за фонетичната, 
лексикалната, графичната и граматичната структура 
на китайския език. За подпомагане на постепенното 
усвояване на китайските йероглифи, всички думи и 
текстове са придружени с транскрипция пинин, раз­
положена непосредствено над йероглифните знаци. 
Българското издание е допълнено със специално 
разработен уводен курс, предназначен постепенно 
да въведе изучаващите езика в усвояването на ки­
тайската фонетика и йероглифика, създавайки ста­
билна основа за надграждане на най-важните езико­
ви умения в начално ниво на обучение. 

Част 2 на учебното пособие представлява естестве­
но продължение на материала и методическата струк­
тура на част 1, като постепенно разширява и надграж­
да компетентностите на обучаващите се в областта на 
фонетиката, лексиката, йероглификата, граматиката и 
комуникативната употреба на езика. Транскрипцията 
пинин се запазва само в елементите, съдържащи нови 
думи и изрази, както и в упражненията за произно­
шение и говорене на всеки раздел. Електронните 
версии на основните текстове и диалози, снабдени с 
транскрипция пинин, може да се свалят от безплатните 
уебресурси на серията Да открием Китай.  

Части 3 и 4 представят езиков материал, свързан с 
живота и обучението в университета, както и с работна­
та среда. Фокусът е поставен върху развитието на ези­
ковите умения, което се осъществява чрез различни 
подходи, включително подпомогнато писане на текст. 
Уроците включват упражнения за повишаване на ези­
ковите компетентности чрез представяне на различни 
контекстуални условия и езикови функционалности. 
Въвежда се нова секция по писане, която дава възмож­

ност на обучаващите се да развият умения за съставяне 
на собствени текстове по примера на подобни, близки 
до автентични текстове. Диалозите и текстовете за че­
тене са по-дълги, а транскрипцията пинин се използва 
само в секциите за новите думи.

Тематично съдържание
В част 1 на учебника Да открием Китай се залагат 
основите за овладяване на китайския език чрез раз­
виване на базовите езикови умения, като се предста­
вят ситуации от ежедневието на героите в учебника 
и тяхното обучение в Пекин. Комуникативната насо­
ченост на материала обхваща лексика и конструк­
ции, използвани в широк кръг от реални ситуации 
на общуване в китайска езикова среда, като живота 
в Пекин, хранене и покупки, спорт, обучение, хоби, 
карта и ориентация, развлечения и др. 

Част 2 включва усвояване на необходимите зна­
ния и лексикален запас, приложим към по-широк 
кръг от житейски ситуации и пътуване в Китай. Заед­
но с героите от учебника се отправяме на пътешест­
вие по време на зимната ваканция, посещавайки 
известни места в Китай, учим се да се справяме с 
реални ситуации, като организиране на пътуване, 
избор на маршрут, транспорт, място за настаняване, 
резервиране и закупуване на билети, настаняване в 
хотел, поръчка в ресторант, избор и разглеждане на 
забележителности, посещение при лекар и др. 

Част 3 представя по-задълбочен поглед към мно­
гообразната китайска култура. Стив започва мечтаната 
си работа – изпратен е като фоторепортер на различ­
ни вълнуващи места в цял Китай и провежда интервю­
та по много актуални въпроси. Аманда следва своята 
любов към китайската история и се записва в курса по 
история на Китай. Тематичното съдържание на уроци­
те дава възможност на обучаващите се да усвояват и 
прилагат китайския език в разнообразен културен и 
социален контекст.

Част 4 подготвя студентите за употреба на ки­
тайския език за целите на професионалната реали­
зация. Марк провежда стаж в китайска компания в 
Шънджън, а Юнмин е доброволец в летен лагер за 
чуждестранни студенти, които учат в Китай. Така по­
лучават ценен опит в работата с различни хора и при 
справянето в различни ситуации. Уан Ю заминава да 
учи в САЩ и открива, че животът в чужбина дава нов 
поглед към преживяванията на нейните чуждестран­
ни приятели в Китай. 

Учебното пособие включва:
• 	 Учебник + аудио CD
• 	 Работна тетрадка + аудио CD
• 	 Допълнителни учебни ресурси със свободен до­

стъп на сайта www.mydiscoverchina.com 
За обучаващи се: тестове, MP3 аудиофайлове с въз­

можност за изтегляне, списъци с лексика и др.
За преподаватели: помагало за учителя с възмож­

ност за изтегляне, задачи за оценяване и учебни 
планове.
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У р о к |  1
Лексика и слушане

  1 работете по двойки. разговаряйте за това кой от 
героите в учебника „Да открием китай“ е ваш лю-
бимец и защо. Помагайте си с посочените думи.

勇敢 粗心 马虎 成熟

漂亮 帅  可爱 热情

我觉得  很 ，比方说 。

  2 работете по двойки. Задайте въпросите и им 
отговорете.

1  老朋友聚会有哪些常聊的话题？

2  聚会总是会让人愉快吗？

  3 Четиримата приятели се срещат отново през 
лятото. Чуйте разговора им и отговорете на 
въпросите.

1  哪四个人参加了聚会？

2  在过去的一年中，大家都去了哪些地

方，做了些什么事？

3  永民宣布了一个什么好消息？

4  你认为谁的收获最大？为什么？

	 史蒂夫：	谢谢你，王玉。你也很不容

易，孤身一人在美国，什么都

要自己来。

	 王玉：	在美国的时候我常常梦见你

们，醒了就觉得很失落。可

现在我们不是又聚在一起

了！永民，你怎么样？

	 永民：	说来惭愧，我只是去了学校的

夏令营帮忙。不过我有个好消

息：和我一起在夏令营工作的

小文现在是我的女朋友了！

	 马克：	你太让我们吃惊啦，永民！

快说说，你是怎么追女孩儿

的，不许保密！

	 永民：	男人嘛，勇敢一点儿就行了！

	 史蒂夫：	你真行，永民！今天怎么

没把小文带来啊？

	 永民：	她有点儿不好意思，下次吧。

	 王玉：	看来大家的收获都不小！

	 马克：	我看还是永民的收获最大！

	 永民：	咱们上次聚在一起是去年

夏天吧？转眼就一年了！

	 王玉：	是啊。大家看起来好像都

成熟了不少。

	 史蒂夫：	我想大家这一年都有些经

历吧，不如都讲讲？

	 马克：	我先来！其实你们都知道

了，我去了深圳实习。虽然偶

尔也觉得很辛苦，可是学到了

不少东西，还改掉了马虎、粗

心的毛病。经理还说欢迎我

毕业后去正式工作呢。

	 史蒂夫：	马克，你真行！

	 马克：	别光表扬我了，你才了不

起呢，旅游的时候随便拍

几张照片都能获奖！

	 王玉：	马克，你这么说我反对。史

蒂夫可不是随便拍的，他一

直都在努力提高摄影水平。

有付出，才有收获。

生词   Нови думи

聚
jù

събираме се, 
срещаме се

	 转
zhuǎnyǎn

眼 	
докато мигнеш, 
и…; за миг

	 成
chéngshú

熟 	
зрял, съзрял, 
по-възрастен, 
пораснал

偶
ǒu'ěr

尔
от време на 
време, понякога

	改
gǎidiào

掉 	
коригирам (ня-
какъв недоста-
тък, лош навик)

  4 отбележете правилните твърдения.

 □ 1  大家成熟了是因为又长了一岁。
 □ 2 大家聊起了各自的经历。
 □ 3 马克觉得他的实习很轻松。
 □ 4 大家没想到永民已经有女朋友了。
 □ 5 小文不知道他们要聚会，所以这次

没来。

  5 Изберете правилните отговори на въпросите. 
Възможно е да има повече от един подходящ 
отговор.

1 马克去深圳实习的收获是什么？
a 他学到了不少东西。
б 他改掉了马虎、粗心的毛病。
в 他得到了一份正式工作的邀请。

2 王玉认为史蒂夫为什么会获奖？
a 他随便拍了几张照片就获奖了。
б 他一直在努力提高摄影水平。
в 他去旅游了。

3 王玉在美国的生活是什么样的？
a 她每天都很失落。
б 她非常想念她的朋友们。
в 她孤身一人，很不容易。

4 永民是怎么追小文的？
a 他勇敢地保护了小文。
б 他把自己的秘密告诉了小文。
в 他勇敢地向小文表达自己的感情。

付
fùchū

出

полагам големи уси-
лия, плащам цената 
(за дадено постиже-
ние)

孤
gūshēn-yìrén

身一人
сам-самичък, съвсем 
сам

	梦
mèng

	 сънувам, мечтая

	醒
xǐng

	 събуждам се

失
shīluò

落
чувствам се съкру-
шен, изгубен

马
mǎhu

虎 небрежен, немарлив

粗
cūxīn

心
невнимателен, гру-
боват в реакциите си

	 毛
máobìng

病 	недостатък, кусур

	 表
biǎoyáng

扬 	хваля

反
fǎnduì

对
противопоставям се 
на нещо

努
nǔlì

力
старая се, полагам 
усилия

惭
cánkuì

愧
засрамен съм, 
срамувам се

吃
chījīng

惊
озадачен съм, 
изненадвам се

不
bùxǔ

许
не е позволено, 
не може да 

保
bǎomì

密 пазя в тайна

	勇
yǒnggǎn

敢 	 смел, храбър
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Произношение и говорене

  1 Чуйте изреченията, с които се изразява похвала 
или емоция.

1 别光表扬我了，你才了不起呢！
2 谢谢你。你也很不容易。
3  你太让我们吃惊啦！我看你的收获最大！
4 我有个好消息……

  2 Попълнете празните места по подходящ начин.

1 A:  你太厉害了！这么多人参加的比
赛，你都能获奖！我真佩服你。

 Б: 
2 A:  我听说你这个学期选了五门课，这

些科目都特别难，你太辛苦了。
 Б: 
3 A:  我要宣布一个好消息：我已经被去

年实习过的公司正式录用了！
 Б: 
4 A:  你是我见过的最努力的人。你不管

做什么事情，都特别认真。
 Б: 

  Работете по двойки. Разиграйте диалозите, 
като внимавате за правилната интонация.

  3  Работете по двойки. Разговаряйте за два или 
три аспекта, в които сте постигнали напредък 
в изучаването на китайски език. отправете си 
взаимни похвали. 

  7 Ще чуете разговор между трима съученици по 
време на тяхната среща години след завършва-
нето им. Предположете за какво ще си говорят.

  Чуйте записа и отбележете правилните твърде-
ния.

 □ 1  他们每年聚一次。
 □ 2 阿风大学毕业后没有换过公司。
 □ 3 小爱主要写人物采访报道。
 □ 4 小爱在大学时就是校报的记者。
 □ 5 陈博发现自己不喜欢做饭。
 □ 6 陈博之所以被叫做“陈博”，是因

为他以前的愿望是读博士。

  8 Чуйте записа отново и попълнете таблицата.

  6 Чуйте записа отново и попълнете таблицата.

 人物 事情 收获

参加摄影比赛
去云南旅游

有了一个女朋友

大学时的梦想 / 
做过的事情

现在的梦想 / 
在做的事情

阿风

小爱

陈博

  Работете по двойки и проверете отговорите си. 

2-31 Бъбрене между приятели 

我
Wǒ

	先
xiān

	来
lái

！

快
Kuài

	 说
shuō

说
shuo

，……

不
Bùxǔ

许	保
bǎomì

密！

男
Nánrén

人	嘛
ma

， 勇
yǒnggǎn

敢 	一
yìdiǎnr

点儿	就
jiù

	行
xíng

了
le

！
Нали съм мъж, с малко повече смелост всичко се 
получава!

Недей да го пазиш в тайна!

Нека аз да съм пръв!

Хайде, казвай бързо...

2-28
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КитайсКи фрази  
за ежедневието
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生词   Нови думи

  重
chóngféng

逢  повторна среща

闷
mēnrè

热 задушно, горещо 
и тежко (време)

下
xiàxún

旬 третата десет­
дневка в месеца

迟
chíchí

迟 много късно, с го­
лямо закъснение

 降
jiàng

  спада, понижава 
се

  场
chǎng

  класификатор  
(за дъжд, сняг) 

聚
jùhuì

会 събираме се, 
събиране 

地
dìqiú

球 земното кълбо

一
yíxiàzi

下子 веднага, в един 
миг

离
líbié

别 разделяме се, 
сбогуваме се

何
hébì

必 защо е нужно да..., 
не си струва да...

  伤
shānggǎn

感   скръбно настрое­
ние, меланхолия

 汗
hànshuǐ

水   пот

 勇
yǒngqì

气  кураж, смелост, 
храброст

不
bùtōng

通 бариера, задръст­
ване, блокиране

 面
miànduì

对   изправям се 
лице в лице с...

 冲
chōngjī

击   удар, атака, 
въздействие

 长
chángqī

期   дълъг период, 
дългосрочно

突
tūfēi-měngjìn

飞猛进
светкавичен 
прогрес, огро­
мен напредък

乐
lèyú

于 на драго сърце, 
радвам се да...

事
shìwù

物 неща

 走
zǒubiàn

遍  
странствам на­
длъж и нашир, 
обикалям

激
jīlì

励 вдъхновявам, 
окуражавам

 不
búduàn

断  
непрекъснато, 
непрестанно, 
безспир

突
tūpò

破 правя пробив

尽
jǐnkěnéng

可能
колкото ми е  
възможно, въз­
можно най­...

 开
kāikuò

阔 
разширявам, 
отварям, раз­
кривам

眼
yǎnjiè

界 хоризонт,  
кръгозор

  说
shuōbudìng

不定   може би, веро­
ятно, навярно

首页 热门 应用 游戏 大家正在热搜： 王玉

这个夏天北京很闷热，已经是八月下旬了，温度还迟
迟降不下来。今天早上下了一场雨，总算凉快了一点儿，
有了秋天的意思。

今天去参加朋友聚会以前，我的心情很复杂。能跟老
朋友见面让我很激动，可是一想到很快就要回美国，不知
道下次什么时候才能再聚，心里又有点儿难过。聚会的时
候，有朋友提议大家每两年聚一次，可以在地球上的任何
地方，这让我的心情一下子变好了。是啊，离别是为了下
一次的重逢，我又何必这么伤感呢！

在美国求学并不容易，这半年来流过的汗水和泪水都
不少。可每当我想到这几个朋友，就有了勇气和力量。几
年前他们刚到中国的时候，也都是孤身一人，语言不通、
饮食习惯不同，还要面对各种各样的文化冲击，但他们都
适应得很快也很好。M打算毕业后在中国长期工作；S参加
一个中国杂志的摄影比赛获了奖；Y还找了一个中国女朋
友。他们的中文也都突飞猛进！

他们最值得我学习的地方，就是一直保持乐观、开放
的态度，乐于接受新事物。比方说，他们都热爱旅游。在
中国短短的两三年时间，去过的地方比我还多。别说深
圳、西安这样的大城市，就是内蒙古和云南这样的偏远地
区也有他们的足迹。他们还打算走遍全中国呢！

我很幸运自己有这样的朋友，可以激励我不断地突破
自己。我也要更积极、乐观地面对自己生活中的困难和问
题。即使我不能走遍世界，也要尽可能地多看一看、走一
走，开阔自己的眼界。

八月的重逢
王玉

LV1

玩转微博

首页

消息

收藏

发给我的

好友圈

特别关注

同事

同学

好友

16 69 14
关注 粉丝 微博

分组

展开

推广 ∣    ∣ 转发 ∣ 收藏 ∣ 评论

大家又聚在一起了，真好！我想死你们了，下次聚
会我一定要参加！

阿曼达，我们也都很想你！说不定下次聚会我们
就去巴西找你了！ 回复

评论

  6 Свържете наречията със значенията им.

  7 Изберете всички възможни отговори.

1 王玉和朋友们下次聚会可能会在哪里？

a 巴西 б 美国 в 哪里都可能

2 王玉的朋友们去过哪些地方旅游？

a 一些大城市

б 一些偏远地区

в 走遍了全中国

3 朋友们给王玉的启发是什么？

a 要热爱旅游

б 乐于接受新事物

в 保持乐观、开放的态度

4 王玉打算做什么？

a 走遍全中国

б 走遍全世界

в 尽量开阔眼界

  8 Отбележете трудностите, пред които е изправе­
на Уан Ю в САЩ.

 □ 1  孤身一人

 □ 2 天气很难适应

 □ 3 毕业以后很难找工作

 □ 4 语言不通

 □ 5 饮食习惯不同

 □ 6 要面对各种文化冲击

 □ 7 出去旅游的机会不多

  9 Напишете текст за блог, в който да обобщите пре­
живяванията си или основните си постижения 
през изминалата година. Включете в текста след­
ното:

 这个经历或者收获具有的特殊意义

 它对你的启发和影响

 你对来年或将来的期望

 1 一下子 a колкото ми е възможно;
  възможно най­...

 2 迟迟 б може би, вероятно

 3 不断 в непрекъснато, непрестанно

 4 尽可能 г дълъг период, дългосрочно

 5 说不定 д веднага, в един миг

 6 长期 е много късно, с голямо

  
закъснение
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У Р о к |  2
Четене и писане

  1 Работете по двойки. Разговаряйте за срещата си 
с ваши бивши съученици и за вашите чувства в 
онзи момент.

开放 乐观 积极 努力

勇敢 粗心 成熟 活泼

  3 Свържете думите в словосъчетания.

  4 Разгледайте йероглифите в лявата част на табли-
цата и напишете значенията на думите вдясно.

  5 Прочетете текста в блога на Уан Ю на стр. 160 за 
срещата с приятелите ѝ  . отбележете основните 
точки в съдържанието.

 □ 1  聚会那天的天气

 □ 2 聚会的地点

 □ 3 聚会的时候吃了什么

 □ 4 重逢时的心情

 □ 5 朋友们的最新情况

 □ 6 朋友们给自己的激励

 □ 7 自己今后的打算

聚:  срещаме се,
събираме се

聚会：

聚在一起：

聚餐：

每两年聚一次：

离:  разделяме се, 
разделям, 
тръгвам си 
(отнякъде)

离开：

离去：

离别：

距离：

分离：

  2 опишете най-добрия си приятел. Използвай-
те три думи от посочените и илюстрирайте 
описанието си с няколко примера.

激动
难过 伤感

兴奋

幸运 失落
惭愧

吃惊

……

  Работете по двойки. Съставете изречения  
със словосъчетанията, които образувахте.

 1 突破 a 意见

 2 坚持 б 眼界

 3 走遍 в 世界

 4 开阔 г 自己

2-32
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Структура на разделите
Учебник по китайски език 4  |  Раздел 12  Без труд не се постига нищо
有付出，才有收获。

Представяне на диалог
Автентичен и смислен разговор между 
героите в учебника задава контекста за 
представянето на лексиката и езикови­
те структури.

Списък с новите думи
Целевите нови думи са 
представени в реда на 
появяването им в диалога.

Упражнения след слушане
Въпросите върху диалога проверяват 
разбирането на съдържанието.
Упражненията, водени от преподавате­
ля, дават възможност за практикуване 
на целевите думи/изрази и за разигра­
ване на диалога по роли.

Допълнителна практика по 
слушане
Втори откъс за слушане по темата на 
раздела дава възможност за допъл­
нителна практика с цел развиване на 
уменията за слушане с разбиране. 

Китайски фрази  
за ежедневието
Прости и полезни разговорни 
фрази или типични начини за 
употреба на езикови елементи 
за непосредствено прилагане 
по дадената тема.

Асистирано писане
Текстът за четене се използва от 
обучаващите се като модел за 
написване на собствен текст в 
същия стил и формат.

Произношение
Фонетичните елементи, трудни за 
носители на българския език, се 
представят и упражняват в кон­
текст с цел подготовка за комуни­
кативните дейности в раздела.

Подготовка за слушане
Дейностите по подготовка 
за слушане са разработени 
за предварително въвеж­
дане на ключовите думи/
изрази и за активиране на 
фоновите знания на обу­
чаващите се по темата на 
раздела с цел подготовка за 
слушане на диалога.

Четене
Текстовете за четене 
представят широка гама от 
текстови жанрове, свър­
зани с реални явления от 
ежедневието, например 
дневници, текстови съоб­
щения, блогове, онлайн 
публикации. 

Подготовка за четене
Дейностите по подготовката за чете­
не са разработени за предварително 
въвеждане на ключовите думи или 
за активиране на фоновите знания 
на обучаващите се по темата на 
раздела с цел подготовка за четене 
на текст.

Упражнения след четене
Упражнения, водени от преподава­
теля, и по-свободни упражнения по 
текста дават възможност за практи­
куване на целевите езикови еле­
менти в последователност, която е 
най-ефективна за обучението.

4  Въведение Въведение   5



Раздел 11 Раздел 12

  Вие сте много запален по пътешествията. Плани­
рате да обиколите света и да посетите 20 държа­
ви. Смятате, че винаги можете да се издържате, 
като преподавате английски език. Студент Б е 
добър ваш приятел, който обича да си стои вкъ­
щи. Той смята, че да прекараш повече от 10 дни 
на път е непоносимо. 

1  Съставете списък с причините, поради които 
обичате да пътувате и живеете в чужбина за 
дълго време.

2 Проведете дискусия по темата със студент Б.

  Изучавате китайски от ... месеца/години. Преми­
нали сте през много трудности, но същевременно 
имате значителен прогрес. Време е да си спомните 
за пътуването си през китайския език и да го спо­
делите със своите преподаватели и състуденти.

  1 Поговорете за опита си в изучаването на китай­
ски език със студент Б, който също учи китайски. 
Открийте какви общи възгледи споделяте за 
своето обучение. Например:

  Общ ли е родният ви език? 

  Срещали ли сте сходни трудности в обучението? 

  Интересно ли ви е да се запознавате с 
китайската култура?

  Намирате ли писането на йероглифи за 
предизвикателна задача?

  Добавете още въпроси, които бихте искали да 
зададете.

  2 Споделете своето най­голямо удовлетворение/
интересен опит от изучаването на китайски език.  

Студент A Работа по двойки  177

У р о к |  3
разговорни упражнения

  1 работете по двойки. разкажете на партньора си 
за ваш приятел, който ви е вдъхновил най-мно-
го през изминалата година. Задайте въпроси за 
повече подробности и им отговорете. Включете 
в разказа си следното:

   основна информация за вашия приятел;
   каква е неговата история или какво е преживял;
   защо неговата история е толкова вдъхновяваща
     за вас.

  2 Представете разказите си на целия клас и гла-
сувайте за най-добрия от всички.

Вж. стр. 177 и 183 за допълнителни 
разговорни упражнения.

Преговор и упражнения

  1 Попълнете празните места в текста с правилните 
думи.

1  你觉不觉得我这一年  更成熟了？
a 变	 б	变得 в 变成

2  既然他不喜欢你， 你又  把时间
浪费在他身上？
a 不必	 б	必要 в 何必

3  — 你做的蛋糕真好吃！
  —  我也就是比业余水平高一点点，人

家蛋糕店里卖的  好吃呢。
a 才	 б	就 в 还

4  小王， 你女朋友今天  没跟你一
起来？
a 怎么	 б	什么 в 怎样

5  没想到快到十月了， 温度还这么高，
老是 。
a 不能降	 б	不降下来 в 降不下来

  2 Довършете изреченията с правилните думи.

  4 Прочетете отново историята в упр. 3 и изберете 
всички правилни отговори на въпросите.

1  泰瑞·福克斯是哪一年开始募款长跑的？

a 1979年	 б	 1980年 в 1981年

2  泰瑞在知道自己得了骨癌并失去一条腿

以后做了什么事情？

a 每天都生活在痛苦中

б 装上了假肢

в 跑“希望马拉松”

3  他跑了多远？

a 28英里	 б	 3339英里

в 从最东边跑到了最西边

4  泰瑞对人们有什么样的影响？

a 很多人为癌症研究捐款。

б 很多人每年都参加 “希望马拉松”。

в 很多人继续为癌症研究募款。

  5 Напишете статия за списание, за да представи-
те човек, който ви е вдъхновил или ви е оказал 
влияние. Напишете за:

 为什么对你影响很大
 他 / 她的经历对你有什么启发
 你在哪些时候想到了他 / 她
 没有他 / 她，你的生活会不一样吗

кът за култура

В китайската култура има много символи, свързани 
с късмета, които се използват широко в дизайна и 
може да се видят по време на празници и по специ-
ални поводи.

  Червеният цвят символизира благоденствие. 
Подаряват се червени пликове с пари (红
包), а червеното е и традиционният цвят за 
китайската сватбена церемония. 

  Произношението на думата за числото 
осем  (八) е много подобно на израза със 
значение „забогатявам“ (发财). Много ки-
тайци искат телефонният им номер или ад-
ресът им да съдържа колкото е възможно 
повече осмици. 

  Символът „двойно щастие“ (囍) е прочут 
декоративен мотив, използван по традиция 
в китайските сватби, който почти винаги е и 
червен.  

  Китайският йероглиф за „късмет“  (福) е друг 
декоративен мотив, използван традиционно 
по време на китайската Нова година.

  Смята се, че прилепът  (蝙蝠 биенфу) и 
свра ката (喜鹊 сицюе) носят късмет поради 
фонетичното им обвързване с йероглифите 
за „късмет“  (福 фу) и за „радост, ликуване“   
(喜 си). Ето защо изображенията на тези съз-
дания са също широко използвани като деко-
ративни символи в амулети и дрехи. 

китайски символи за късмет

a  1980年4月12日，泰瑞出发了。他每天大

约跑28英里，一共跑了143天，共3339英

里，最后他一共募到了2400万加元。

б  一直到现在，每年9月的第二个周末，全

世界很多国家的人都会聚在一起参加“希

望马拉松”，继续为癌症研究筹款。

в  然而事实并不是这样。手术以后，他装上

了假肢、穿上了跑鞋。他打算从加拿大的

最东边跑到最西边，为癌症研究筹款。他

的这项计划叫做“希望马拉松”。

г  他是加拿大人。他本来只是一个很普通的

青年，热爱生活、热爱运动。

д  你也许从来没听过泰瑞 · 福克斯这个名

字，可是他却是对我影响最大的人。

е  故事说到这里，很多人会猜，他可能从此

以后就生活在痛苦中了。

ж  尽管他没能跑到加拿大的最西边就倒下

了，癌症夺去了他的生命，可是他的精神

和勇气却感动了许许多多的人。

з  不幸的是，十八岁的时候，他被查出得了

骨癌，之后他失去了他的右腿。

泰瑞·福克斯

1  2  3  4 

5  6  7  8 

  Свържете думите с техните значения.

1  有人  下次的聚会我们应该一起
去黄山旅游。

2  晚睡、久坐、暴饮暴食 (преяждане и 

препиване)，这些都是需要  的坏
习惯。

3  在现代社会中，很多人每天都  
着巨大的学习压力或工作压力。

4  你放心，我会  在最短的时间内
把这件事情做完。

5  伦敦的地铁一般来说都是很可靠的，
不过  也会出问题。

6  锻炼身体不是一天两天的事情，一定
要每天都  才能看到效果。

  3 Подредете изреченията в правилната 
последователност.

偶尔 改掉 坚持

面对 提议 尽可能

 9 癌 ái 症 и рак на костите

 10 骨癌 к рак

 11 募 mù 款 л маратон

 12 马拉松 м събирам пари

 13 夺 duó 去 н смелост, кураж

 14 勇气 о отнемам
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Подлог
之
zhīsuǒyǐ

所以 …… 是
shì

 因
yīn

为
wèi

……

孩
Háizi

子 之
zhīsuǒyǐ

所以  可
kě'ài

爱，

是
shì

 因
yīn

为
wèi

 他
tāmen

们  简
jiǎn-

单
dān

 又
yòu

 真
zhēn

诚
chéng

。

Изразяване на „приемам А за Б“ с 以
yǐ

……为
wéi

……

Конструкцията 以……为…… означава „приемам 
А като Б“. Например: „以北京时间为准“ означава 
„прие мам пекинското хронологично време като стан­
дарт“. 以……为…… е официален изказ, а нефор­
малното му съответствие е „把 А 当作 Б“.

Подлог
以
yǐ

А
为
wéi

  
Б

化
Huà

学
xué

 研
yánjiū

究 以
yǐ

 实
shí

验
yàn

 为
wéi

 基
jīchǔ

础。

很
Hěn

 多
duō

 国
guójiā

家  

都
dōu

 

以
yǐ

 毫
háomǐ

米 、厘
límǐ
米 、 分

fēn-
 米
mǐ

 、 

米
mǐ

、 千
qiānmǐ

米

为
wéi

 长
chángdù

度  

单
dān

位
wèi

。

很
Hěn

 多
duō

 社
shè

会
huì

 

仍
réng

然
rán

 
以
yǐ

 男
nán

性
xìng

 
为
wéi

 中
zhōng

心
xīn

。

生
Shēng

活
huó

 是
shìfǒu

否  

应
yīng

该
gāi 以

yǐ
 快
kuàilè

乐 为
wéi

 目
mùdì

的？

世
Shìjiè

界  地
Dìqiúrì
球日 以

yǐ
 “只
zhǐ

 有
yǒu

 一
yí

个
gè

 地
dìqiú

球” 为
wéi

 主
zhǔtí

题。

Раздел 12

Изразяване на категоричност или подчертана

емоция с 才
cái

……呢
ne

才…… 呢 се използва, когато в отговор на въпрос 
или твърдение говорещото лице иска да подчертае 
определен факт или ситуация. Конструкцията може 
да се употребява за подчертаване както на положи­
телната, така и на отрицателната форма на прилага­
телно или глагол.

Изразяване на липсата на  
необходимост от нещо с

Подлог + 才
cái

……呢
ne

A: 这
Zhè

家
jiā

店
diàn

 的
de

 咖
kāfēi

啡  可
kě

好
hǎohē

喝  

了
le
！

Б: 那
Nà

家
jiā

店
diàn

 的
de

 咖
kāfēi

啡  才
cái

 好
hǎohē

喝  

呢
ne

。

A: 你
Nǐmen

们  学
xué

校
xiào

 的
de

 体
tǐyù-

育 馆
guǎn

 

真
zhēn

 不
búcuò

错  啊
a
！

Б: 他
Tāmen

们  的
de

 体
tǐyùguǎn

育馆  才
cái

 好
hǎo

 

呢
ne

！

A: 昨
Zuó

天
tiān

 小
Xiǎo

 林
Lín

 没
méi

 去
qù-

  

晚
wǎn

 吧
ba

？

Б: 他
Tā

 才
cái

 准
zhǔnshí

时  呢
ne

。 别
Bié-

人
rén

 

都
dōu

 还
hái

 没
méi

 到
dào

，他
tā

 就
jiù

 到
dào

 了
le
。

A: 你
Nǐ

 别
bié

 相
xiāng

信
xìn

 他
tā

 说
shuō

 的
de

 

话
huà

。

Б: 我
Wǒ

 才
cái

 不
bú

会
huì

 相
xiāng

信
xìn

 他
tā

，被
bèi

 

他
tā

 骗
piàn

 呢
ne

。

A: 听
Tīng

说
shuō

 坐
zuò

 地
dìtiě

铁 去
qù

 机
jī-

场
chǎng

 很
hěn

 不
bù

 方
fāng

便
biàn

。

Б: 不
Bú

 会
huì

 呀
ya

， 坐
zuò

 地
dìtiě

铁 去
qù

 

机
jīchǎng

场  才
cái

 方
fāng

便
biàn

 呢
ne

。

             何
hébì

必……呢
ne

何必……呢 се използва в реторичен въпрос, за да 
изрази, че „не е нужно/защо е нужно да“ се прави 
нещо или да се реагира по някакъв начин. На бъл­
гарски език подобен е изразът „Защо трябва да...?“. 
何必…… 呢 се употребява във втората част на 
изречението, като 何必 означава 没有必要, докато 
в първата част се въвежда причина или предпостав­
ка, обясняваща защо не е нужно да се прави нещо. 
呢 понякога може да бъде изпуснато.

Фраза 1
何
hébì

必……呢
ne

我
Wǒ

 可
kěyǐ

以 等
děng

 下
xià

个
gè

 星
xīngqī

期  有
yǒu

 时
shí

间
jiān

 了
le

 再
zài

 去
qù

 邮
yóujú

局，

何
hébì

必 一
yídìng

定  要
yào

 这
zhège

个  

星
xīngqī

期  去
qù

 呢
ne

？

你
Nǐ

 不
bú

 是
shì

 已
yǐjīng

经  通
tōng

过
guò

 那
nà-

个
ge

 考
kǎo

试
shì

 了
le

 吗
ma

？虽
Suī

然
rán

 分
fēn-

数
shù

 

有
yǒudiǎnr

点儿  低
dī

，

可
kěshì

是  何
hébì

必 再
zài

 考
kǎo

 一
yí

 次
cì

 

呢
ne

？

Езикова употреба

Изразяване на 
категоричност или 

подчертана емоция с 
才⋯⋯呢

  1 Разгледайте диалозите.

Подлог + 才……呢
A: 马克，你真棒！ Б: 你才了不起呢！

A:  今天的球赛怎 
么样？

Б:  昨天的球赛才有意
思呢！你没看太可
惜了。

A:  西安的天气真
好。

Б:  这也叫好？昆明的
天气才好呢！

A:  去他家看他，不
带礼物好吗？

Б:  没关系，他才不在
乎呢。

A:  你真不给她打电
话解释一下吗？

Б:  我才没时间理她呢。

  Отбележете правилните обяснения.

 □ 1 才……呢 се използва, когато в отговор на 
въпрос или твърдение говорещото лице 
иска да подчертае определен факт или 
ситуация.

 □ 2 才 като наречие трябва да се постави след 
подлога.

 □ 3 才……呢 може да се използва само с цел 
подчертаване на положителната форма на 
прилагателно или глагол.

  2 Работете по двойки и попълнете празните ме­
ста в диалозите, като използвате  才……呢.

1 A: 你的中文说得真流利。
 Б: 

2 A:  最新的007电影大家都说不好看，你觉
得呢？

 Б: 最新的这部还算不错，

3 A: 王玉的生日聚会你不去，没关系吗？
 Б: 

4 A:  你就帮我这一次吧，最后一次，还不
行吗？

 Б: 又是“最后一次”？

Изразяване на 
„да не говорим 
за А, даже Б...“ с

别说А，就是Б，
也/都⋯⋯

  1 Разгледайте изреченията.

别说A 就是Б 也/都 +
коментар

别说深
圳、西安
这样的大
城市，

就是内蒙
古和云南
这样的偏
远地区，

也已经有
他们的足
迹了。

毕业 
以后，

别说每年
聚一次，

就是五年
一聚，

都不容易。

他的 
成绩这
么好，

别说上普
通大学了，

就是上最
好的大学，

也肯定没
有问题。

别说去 
外国，

就是北京、
上海，

我奶奶都
没去过。

这么 
难看的
衣服，

别说一百
块钱，

就是十 
块钱，

我也不买。

  Отбележете правилните обяснения.

 □ 1 别说 означава „да оставим (настрана); да 
не говорим за...“.

 □ 2 Темите А и Б са свързани, но А е по-обхва-
тен случай от Б по отношение на коментара, 
следващ 也/都.

 □ 3 Ако коментарът може да се бъде отнесен 
към тема Б, то той може да бъде отнесен и 
към тема А.

 □ 4 Ако има подлог, той трябва да бъде поставен 
след  也 или 都 в коментарната фраза.

  2 Работете по двойки и попълнете празните ме­
ста в диалозите.

1 A: 这个世界上还有很多地方非常落后。

 Б: 是啊，

2 A:  你听得懂中文新闻吗？

 Б: 我的中文水平，

3 A: 你喝过普洱茶吗？

 Б: 普洱是一种茶吗？

Вж. стр. 202 за допълнителна  
граматична справка.

Изразяване на лип­
сата на необходи­

мост от нещо с 
何必⋯⋯呢

  1 Разгледайте изреченията.

Фраза 1 何必……呢

离别是为了下一次的
重逢，

我又何必这么伤
感呢？

你跟他是这么多年的
朋友，

何必为了一点儿
小事情吵架呢？

既然你不相信我说的
话，

何必还来问我呢？

你家楼下的小商店不
就是卖水果的吗？

何必跑去远处的
超市呢？

反正我也没时间见他，
何必让他白来一
趟呢？

  Отбележете правилните обяснения.

 □ 1 何必……呢 се използва в реторичен въп-
рос, за да изрази „не е нужно/защо е нужно 
да“ се прави нещо или да се реагира по 
някакъв начин.

 □ 2 Фразата, предхождаща  何必……呢, въ-
вежда причина или предпоставка, обясня-
ваща защо не е нужно да се прави нещо.

 □ 3 Ако във втората фраза в изречението има 
подлог, той трябва да се постави след 何必.

 □ 4 呢 никога не може да се изпуска.

  2 Работете по двойки. Разговаряйте за това как се 
чувствате по отношение на посочените неща, 
като използвате 何必……呢.

1 衣服的款式、质量、牌子、价格

2 餐馆的味道、服务、环境、价格

 — 去餐馆吃饭，你觉得环境重要吗？

 —  我觉得只要饭菜的味道好就行了，

何必在乎环境呢？

Посочване на  
„постоянно, все“ или 

„непрекъснато“ с
一直 不断или

  1 Разгледайте изреченията.

Подлог 一直 /
不断(地)

Глаголна фраза

他 一直
都在努力提高摄
影水平。

他们 一直
保持乐观、开放
的态度。

他们激励我 不断地 突破自己。

这个地区的人
口近年来

一直在
不断地

增加，带来很多
环境问题。

  Отбележете правилните обяснения.

 □ 1 Както 一直, така и 不断 са наречия, използ-
вани за обозначаване на продължително 
действие. Двете обаче не се използват винаги 
в еднакъв контекст.

 □ 2 一直 означава „все, постоянно, през цялото 
време“ и така обозначава продължаващо 
действие или неизменно обстоятелство в 
определен период от време. Глаголите или 
прилагателните, оформяни с него, обикнове-
но са от неопределен тип.  
一直 може също да се използва съвместно 
с конструкции, обозначаващи действие в про-
цес на протичане, като „глагол + 着“ или „在 + 
глагол“.

 □ 3 不断 буквално означава „непрекъснато“, „без 
прекъсване“. Глаголите, оформяни с него, 
обикновено изразяват еднократност, така че 
不断 се използва, за да се обозначи, че дейст-
вието се повтаря отново и отново.

 □ 4 一直 и 不断 не може да се използват заедно.

  2 Довършете изреченията с 一直 или 不断 (地).

1  我  想知道古时候的厕所是什么
样的。

2  他  给一些报纸打电话，希望他
们能报道他的故事。

3  从七月到现在气温  都是三十五六度。
4  在研究中，我  发现新问题。
5  我今年  忙得不得了。
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Езикова употреба
Граматичните елементи се представят и упраж­
няват чрез индуктивен „откривателски“ подход, 
базиран на вече изградени познания по езика. 

Разговорни упражнения
Осигуряват съдържателна и реали­
стична комуникация в съответния 
контекст, подпомагана от упражнения 
по роли и задачи за говорене.

Преговор и упражнения
Насочен към езиковото усвоя­
ване чрез преработване на вече 
изучено целево съдържание, 
при което обучаващите се могат 
също да оценят своя напредък.

Кът за култура
Представянето на културни 
реалии, свързани с темата  
на раздела, дава възможност  
за по-добро разбиране на начина 
на живот и културата на Китай.

Кратки и прости примери 
помагат на обучаващите 
се да открият граматични­
те правила.

Упражненията дават въз­
можност за практика и 
обобщаване на правилата.

Допълнителни разговорни 
упражнения
Упражненията са функционално 
ориентирани, изискват използване 
на тематичната лексика и езиковите 
структури в реалистичен контекст. 

Граматичен справочник 
Граматичният справочник в 
края на учебника представя 
подробни обяснения на гра­
матичните правила и е удобен 
наръчник за справка както 
за обучаващите се, така и за 
преподавателите.

保密 bǎomì гл. пазя (в) тайна

	 biǎoyáng гл. хваля, отправям по хвала

不断 búduàn нар.

不通 bùtōng гл.
блокира се,  
задръства се

	 bùxǔ гл.
не бива да,  
не е позволено да

惭愧 cánkuì прил.
засрамен,  
неловко ми е

长期 chángqī същ.

场 chǎng клас. за валеж от дъжд/сняг

成熟 chéngshú
гл./ 
прил.

съзрявам, пораствам; 
зрял, пораснал

	 chījīng гл.
изненадвам се,  
озадачавам се

迟迟 chíchí нар.
много късно,  
със закъснение

冲击 chōngjī гл.
въздействам;  
атакувам

重逢 chóngféng гл.
срещаме се отново,  
събираме се (след  
раздяла)

	 cūxīn прил.
невнимателен, грубоват 
в реакциите си

地球 dìqiú същ. земното кълбо, Земята

反对 fǎnduì гл.

付出 fùchū гл.
полагам големи усилия, 
плащам цената за пости-
жение

改掉 gǎidiào гл.
коригирам (лош навик), 
отказвам се от

孤身一人 gūshēn-yìrén сам-самичък, съвсем сам

	 hànshuǐ същ. пот

何必 hébì нар.
защо е нужно да..., 
не е нужно да...

激励 jīlì гл.
вдъхновявам,  
окуражавам

降 jiàng гл. понижавам, спада

尽可能 jǐnkěnéng нар.
възможно най-…, колко-
то е възможно по-…

聚 jù гл.
събираме се,  
срещаме се

聚会 jùhuì същ. среща, сбирка

开阔 kāikuò гл.
разширявам, разкривам, 
отварям

乐于 lèyú гл.
на драго сърце (върша 
нещо), приятно ми е 
да…

离别 líbié гл.
разделяме се,  
сбогуваме се

马虎 mǎhu прил.

毛病 máobìng същ. недостатък, дефект

闷热 mēnrè прил.
задушен, тежък и горещ 
(въздух, време)

	 mèng гл. сънувам

面对 miànduì гл.

	 nǔlì
прил./
гл.

старателен; старая се, 
полагам усилия

偶尔 ǒu'ěr нар. случайно

伤感 shānggǎn
прил./
същ.

тъжен;  
тъга, меланхолия

失落 shīluò прил. съкрушен

事物 shìwù същ. неща

说不定 shuōbudìng нар.

突飞猛进 tūfēi-měngjìn
внезапен прогрес,  
рязък напредък

突破 tūpò гл. правя пробив

下旬 xiàxún същ.
последната десетдневка 
на месеца

	 xǐng гл. събуждам се

眼界 yǎnjiè същ. кръгозор, хоризонт

一下子 yíxiàzi нар.
незабавно, веднага, 
отведнъж

勇敢 yǒnggǎn прил.

	 yǒngqì същ. смелост, храброст

转眼 zhuǎnyǎn нар. мигновено, в миг

走遍 zǒubiàn гл.
обикалям (място), правя 
цялостна обиколка 

Списък на използваната лексика    Попълнете празните места.

166  Раздел 12 Речник

Преговор на  
използваната лексика
В списъка с преподадената в 
раздела лексика са оставени 
отделни празни места за са­
мостоятелна проверка и пре­
говор на усвоените думи от 
гледна точка на значението им 
и начина на изписване. Всички 
целеви думи от раздела са из­
писани в черно, а допълнител­
ните думи са изписани в друг 
цвят за по-удобна справка.

4  Въведение Въведение   5



Название 
на раздела

Тема 
на раздела Слушане и четене Разговор и писане Граматика и лексика Произношение Кът за култура

Раздел 1
你一定行！
Ще се справиш!

стр. 15

Работа и стаж

•• Разбиране на чувства и грижи
•• Разбиране на обяви за работа

•• Запитване за информация
•• Окуражаване
•• Написване на имейл с въпрос 
за повече информация за 
работна позиция

•• Изразяване на „нито... не....“, „дори и... не...“ с  
一……都 / 也 不 / 没……

•• Подчертаване на информация за минало събитие с  
是……的

•• Изразяване направление на движението с  
回 / 进 / 上 / 下 + 来 / 去 

•• Въвеждане на извънреден случай с  连……都 / 也…… 
•• Думи, свързани с търсене на работа и стаж

Изрази за окуражаване Танската поезия

Раздел 2
你感觉怎么样？
Какво е твоето 
мнение?

стр. 27

Автобиография 
и интервю  
за работа

•• Разбиране на основна информа­
ция относно интервю за работа

•• Разбиране на трудностите в 
живота в чужбина

•• Разбиране на заявление за 
работа

•• Запитване и даване на мнение 
относно интервю за работа

•• Разговор за трудностите в 
живота в чужбина 

•• Написване на заявление за 
работа

•• Изразяване на изключителна степен с 不得了
•• Повтарящи се действия с 再 или 又
•• Изразяване на значението „за малко“ с 一下 или 一点儿
•• Обозначаване на начало на действие или състояние  

с  起来
•• Думи, използвани в автобиография и интервю за работа

Свързващи думи за 
модулиране на тона 
на изказването

Съвети за намиране 
на работа в Китай

Раздел 3
让您的旅行没有后
顾之忧！
За да бъде пътува­
нето ви безпроб­
лемно!             стр. 39

Планиране  
на пътуване

•• Откриване на важна информа­
ция в подробно обяснение

•• Разбиране на заявка и даване на 
отговор

•• Разбиране на програма за 
пътуване

•• Запитване и даване на 
разяснения за пътуване

•• Написване на проста програма 
за пътуване

•• Въвеждане на нова тема с  至于
•• Сравнителни конструкции с  不如
•• Изразяване на дялове и проценти с ……分之……
•• Смекчаване на прилагателни с положително значение  

с  还
•• Планове за пътуване

Изразяване на 
приблизителност Харбин

Раздел 4
欢迎大家的到来！
Добре дошли на 
всички!

стр. 51

Летен лагер

•• Откриване на ролите, които имат 
определени хора 

•• Разбиране на приветствена реч
•• Разбиране на правила и 
регулации

•• Необходими вещи за пътуване

•• Водене на церемония за 
откриване на събитие

•• Приветстване на участници в 
събитие и кратко представяне 
на себе си 

•• Написване на кратък текст на 
какво да се обърне внимание 
по време на пътуване 

•• Глагол + обект като делим глаголен комплекс
•• 通过 като предлог
•• Въвеждане на вършителя на действието с 由
•• Двусрични думи, които се превръщат в едносрични в 

официалния стил
•• Приветствена реч и правила

Приветстване на 
участници в събитие, 
изразяване на 
пожелания

Колективизъм срещу 
индивидуализъм

 Преговор 1    стр. 63

Раздел 5
我一定尽力而为！
Ще направя всич­
ко по силите си!

стр. 67

Работа в офиса

•• Разбиране на очаквания
•• Обмен на мнения 
•• Разбиране на базовия писмен 
бизнес стил

•• Изразяване на загриженост и 
подкрепа

•• Искане и даване на мнение
•• Писане на покана 

•• Изречения за отстъпване с  倒
•• Удвоено обстоятелствено пояснение „добре“ 好好 
•• Извеждане на заключение с 既然
•• Подчертаване на крайна степен с 再……不过了
•• Лексика, свързана с работа в офис

Запитване за мнение
Природни резервати 
и защита на дивата 
природа в Китай

Раздел 6
你们两个配合得 
很好！
Вие двамата сте 
чудесен екип!

стр. 79

Бизнес събитие

•• Разбиране на похвала и 
поощрение 

•• Разговор за професионален опит
•• Разбиране на изказване и 
протокол на бизнес вечеря

•• Оценяване на качества и 
изразяване на подкрепа

•• Даване на скромен отговор на 
похвала

•• Изразяване на уважение към 
по-старши колеги 

•• Разпределяне на роли и зада­
чи при провеждане на събитие

•• Експресивни изрази с 死了
•• Изразяване на пожелание или надежда с 要是 / 如果……
就好了

•• Изразяване на емфаза с 可
•• Обосноваване на мнение или решение с 反正
•• Лексика, свързана с бизнес събития

Употреба на 就  
в разговорната реч Скромност

Съдържание



Название 
на раздела

Тема 
на раздела Слушане и четене Разговор и писане Граматика и лексика Произношение Кът за култура

Раздел 1
你一定行！
Ще се справиш!

стр. 15

Работа и стаж

•• Разбиране на чувства и грижи
•• Разбиране на обяви за работа

•• Запитване за информация
•• Окуражаване
•• Написване на имейл с въпрос 
за повече информация за 
работна позиция

•• Изразяване на „нито... не....“, „дори и... не...“ с  
一……都 / 也 不 / 没……

•• Подчертаване на информация за минало събитие с  
是……的

•• Изразяване направление на движението с  
回 / 进 / 上 / 下 + 来 / 去 

•• Въвеждане на извънреден случай с  连……都 / 也…… 
•• Думи, свързани с търсене на работа и стаж

Изрази за окуражаване Танската поезия

Раздел 2
你感觉怎么样？
Какво е твоето 
мнение?

стр. 27

Автобиография 
и интервю  
за работа

•• Разбиране на основна информа­
ция относно интервю за работа

•• Разбиране на трудностите в 
живота в чужбина

•• Разбиране на заявление за 
работа

•• Запитване и даване на мнение 
относно интервю за работа

•• Разговор за трудностите в 
живота в чужбина 

•• Написване на заявление за 
работа

•• Изразяване на изключителна степен с 不得了
•• Повтарящи се действия с 再 или 又
•• Изразяване на значението „за малко“ с 一下 или 一点儿
•• Обозначаване на начало на действие или състояние  

с  起来
•• Думи, използвани в автобиография и интервю за работа

Свързващи думи за 
модулиране на тона 
на изказването

Съвети за намиране 
на работа в Китай

Раздел 3
让您的旅行没有后
顾之忧！
За да бъде пътува­
нето ви безпроб­
лемно!             стр. 39

Планиране  
на пътуване

•• Откриване на важна информа­
ция в подробно обяснение

•• Разбиране на заявка и даване на 
отговор

•• Разбиране на програма за 
пътуване

•• Запитване и даване на 
разяснения за пътуване

•• Написване на проста програма 
за пътуване

•• Въвеждане на нова тема с  至于
•• Сравнителни конструкции с  不如
•• Изразяване на дялове и проценти с ……分之……
•• Смекчаване на прилагателни с положително значение  

с  还
•• Планове за пътуване

Изразяване на 
приблизителност Харбин

Раздел 4
欢迎大家的到来！
Добре дошли на 
всички!

стр. 51

Летен лагер

•• Откриване на ролите, които имат 
определени хора 

•• Разбиране на приветствена реч
•• Разбиране на правила и 
регулации

•• Необходими вещи за пътуване

•• Водене на церемония за 
откриване на събитие

•• Приветстване на участници в 
събитие и кратко представяне 
на себе си 

•• Написване на кратък текст на 
какво да се обърне внимание 
по време на пътуване 

•• Глагол + обект като делим глаголен комплекс
•• 通过 като предлог
•• Въвеждане на вършителя на действието с 由
•• Двусрични думи, които се превръщат в едносрични в 

официалния стил
•• Приветствена реч и правила

Приветстване на 
участници в събитие, 
изразяване на 
пожелания

Колективизъм срещу 
индивидуализъм

 Преговор 1    стр. 63

Раздел 5
我一定尽力而为！
Ще направя всич­
ко по силите си!

стр. 67

Работа в офиса

•• Разбиране на очаквания
•• Обмен на мнения 
•• Разбиране на базовия писмен 
бизнес стил

•• Изразяване на загриженост и 
подкрепа

•• Искане и даване на мнение
•• Писане на покана 

•• Изречения за отстъпване с  倒
•• Удвоено обстоятелствено пояснение „добре“ 好好 
•• Извеждане на заключение с 既然
•• Подчертаване на крайна степен с 再……不过了
•• Лексика, свързана с работа в офис

Запитване за мнение
Природни резервати 
и защита на дивата 
природа в Китай

Раздел 6
你们两个配合得 
很好！
Вие двамата сте 
чудесен екип!

стр. 79

Бизнес събитие

•• Разбиране на похвала и 
поощрение 

•• Разговор за професионален опит
•• Разбиране на изказване и 
протокол на бизнес вечеря

•• Оценяване на качества и 
изразяване на подкрепа

•• Даване на скромен отговор на 
похвала

•• Изразяване на уважение към 
по-старши колеги 

•• Разпределяне на роли и зада­
чи при провеждане на събитие

•• Експресивни изрази с 死了
•• Изразяване на пожелание или надежда с 要是 / 如果……
就好了

•• Изразяване на емфаза с 可
•• Обосноваване на мнение или решение с 反正
•• Лексика, свързана с бизнес събития

Употреба на 就  
в разговорната реч Скромност



Название 
на раздела

Тема 
на раздела Слушане и четене Разговор и писане Граматика и лексика Произношение Кът за култура

Раздел 7
顾客永远是对的！
Клиентът винаги 
има право! 

стр. 91

Справяне с 
клиентски 
оплаквания

•• Разбиране на оплаквания
•• Разпознаване на тревогите на 

говорещото лице 
•• Разбиране на лично писмо

•• Даване на съвет
•• Демонстриране на емпатия и 

подкрепа
•• Написване на писмо за 

скорошни преживявания

•• Изразяване на „как така“ с помощта на 怎么
•• Подчертаване на настоятелно запитване с 到底 / 究竟
•• Омаловажаване на определена ситуация с（只）不
过 / 只（是）……罢了

•• Изразяване на „не само… но и…“ с 不但 / 不只 / 不仅 / 不
光……而且 / 还 / 也……

•• Думи за формулиране на делови оплаквания

Утешаване на друг 
човек и изразяване 
на емпатия

Квадратът и кръгът

Раздел 8
云南真是个好地方
Юннан е 
прекрасно място!

стр. 103

Пътешествия и 
начини на живот

•• Разбиране на необичайни 
преживявания

•• Разбиране на идеи за начин на 
живот

•• Разпознаване на емоциите на 
човек при пътешествията му до 
различни места 

•• Изразяване на разбиране
•• Изразяване на висока оценка 

и харесване за дадено място
•• Писане на дневник за 

пътешествие

•• Сравнение между 后来 и 然后
•• Изразяване на „независимо какво/как/дали“ с 无论 / 不
论 / 不管……都……

•• Изразяване на модалност с наречията  原来, 果然, 竟然
•• Изразяване на лична оценка за нещо с помощта на  
算（是）

•• Пътуване и начин на живот

Използване 
на наречия за 
изразяване на 
модалност

Провинция Юннан

  Преговор 2 стр. 115

Раздел 9
求之不得！
Откога си мечтая 
за това!

стр. 119

Участие в 
състезание

•• Разбиране на окуражаващи думи 
•• Разпознаване на тревоги и 

притеснения
•• Разбиране на обява за 

състезание

•• Изразяване на загриженост и 
подкрепа

•• Окуражаване на участници в 
състезание

••  Съставяне на обява за 
състезание

•• Изразяване на „изглежда“, „сякаш “ с 看起来
•• Изразяване на „за малко да“, „едва не...“ с 差点儿
•• Възклицания с 多……啊
•• Изразяване на „дали… или не“ с 是否
•• Изисквания за участие в състезание

Изразяване на 
увереност и 
окуражаване 

Китайски 
фразеологични 
изрази, съставени от 
четири йероглифа

Раздел 10
这个题目是不是太
大了？
Тази тема не е ли 
твърде голяма?

стр. 131

Теми за 
изказвания и 
дискусии

•• Разпознаване на съгласие и на 
несъгласие

•• Разбиране на аргументи и 
причини

•• Разбиране на аргументи и факти, 
подкрепящи дадена теза в 
съчинение

•• Изразяване на съгласие и 
несъгласие

•• Отправяне на извинение
•• Написване на аргументативно 

съчинение, подкрепено с 
факти

•• Продължително повтаряне на действие с конструкцията 
„глагол  来 + глагол 去“

•• Изразяване на продължаващо действие с модификатора  
下去

•• Употреба на време/пари/енергия с  把 
•• Изразяване на „дори и да/даже и ако… то все пак“ с  
即使……也……

•• Аргументативни дискусии и писане

Демонстрация 
на възражение и 
несъгласие

Четирите велики 
изобретения

Раздел 11
回家的感觉真好！
Толкова е хубаво 
да съм отново у 
дома!

стр. 143

Интервю с 
победител в 
състезание

•• Разбиране на нечии тревоги и 
разпознаване на признателност

•• Разпознаване на нечии чувства и 
емоционални състояния

•• Разбиране на интервю 

•• Изразяване на емпатия и 
признателност

•• Изразяване на подкрепа и 
окуражаване

•• Писане на текст за специално 
преживяване на даден човек

•• Изразяване на „каквото искам… това…“ с 想……就……
•• Подчертаване на конкретен начин, по който се извършва 

дадено действие, с конструкцията „глагол 1 着 + глагол 2“
•• Подчертаване на причината за даден резултат с  
之所以……是因为……

•• Изразяване на „приемам А за Б“ с 以……为……
•• Житейски опит, чувства и надежди

Утешаване и 
демонстриране на 
разбиране

Съвременният  
Марко Поло

Раздел 12
有付出，才有收获。
Без труд не се 
постига нищо

стр. 155

Повторна среща

•• Разговор за полагане на усилия и 
за постижения

•• Разбиране на ретроспекция и 
очаквания

•• Разбиране на повествователен 
текст

•• Изразяване на несъгласие и 
подкрепа

•• Изразяване на изненада и 
радост

•• Разговор за миналото и 
бъдещето

•• Писане на повествователен 
текст за миналото и бъдещето

•• Изразяване на категоричност или подчертана емоция с 
才……呢

•• Изразяване на липсата на необходимост от нещо с  
何必……呢

•• Изразяване на „да не говорим за А, даже Б...“, с използване 
на 别说 A，就是 Б，也 / 都……

•• Посочване на „постоянно, все“ или „непрекъснато“ с  
一直 или 不断

•• Полагане на усилия, постижения и очаквания

Отправяне на 
похвала и изразяване 
на възхищение

Китайски символи за 
добър късмет

 Преговор 3 стр. 167
Указания за произношение на пинин	 стр. 171	 Граматичен справочник	 стр. 184	 Преводи на текстовете на уроците	 стр. 205
Упражнения за работа по двойки	 стр. 172 и 178	 Текстове към снимките	 стр. 204	 Речник на използваната лексика	 стр. 219



Название 
на раздела

Тема 
на раздела Слушане и четене Разговор и писане Граматика и лексика Произношение Кът за култура

Раздел 7
顾客永远是对的！
Клиентът винаги 
има право! 

стр. 91

Справяне с 
клиентски 
оплаквания

•• Разбиране на оплаквания
•• Разпознаване на тревогите на 

говорещото лице 
•• Разбиране на лично писмо

•• Даване на съвет
•• Демонстриране на емпатия и 

подкрепа
•• Написване на писмо за 

скорошни преживявания

•• Изразяване на „как така“ с помощта на 怎么
•• Подчертаване на настоятелно запитване с 到底 / 究竟
•• Омаловажаване на определена ситуация с（只）不
过 / 只（是）……罢了

•• Изразяване на „не само… но и…“ с 不但 / 不只 / 不仅 / 不
光……而且 / 还 / 也……

•• Думи за формулиране на делови оплаквания

Утешаване на друг 
човек и изразяване 
на емпатия

Квадратът и кръгът

Раздел 8
云南真是个好地方
Юннан е 
прекрасно място!

стр. 103

Пътешествия и 
начини на живот

•• Разбиране на необичайни 
преживявания

•• Разбиране на идеи за начин на 
живот

•• Разпознаване на емоциите на 
човек при пътешествията му до 
различни места 

•• Изразяване на разбиране
•• Изразяване на висока оценка 

и харесване за дадено място
•• Писане на дневник за 

пътешествие

•• Сравнение между 后来 и 然后
•• Изразяване на „независимо какво/как/дали“ с 无论 / 不
论 / 不管……都……

•• Изразяване на модалност с наречията  原来, 果然, 竟然
•• Изразяване на лична оценка за нещо с помощта на  
算（是）

•• Пътуване и начин на живот

Използване 
на наречия за 
изразяване на 
модалност

Провинция Юннан

  Преговор 2 стр. 115

Раздел 9
求之不得！
Откога си мечтая 
за това!

стр. 119

Участие в 
състезание

•• Разбиране на окуражаващи думи 
•• Разпознаване на тревоги и 

притеснения
•• Разбиране на обява за 

състезание

•• Изразяване на загриженост и 
подкрепа

•• Окуражаване на участници в 
състезание

••  Съставяне на обява за 
състезание

•• Изразяване на „изглежда“, „сякаш “ с 看起来
•• Изразяване на „за малко да“, „едва не...“ с 差点儿
•• Възклицания с 多……啊
•• Изразяване на „дали… или не“ с 是否
•• Изисквания за участие в състезание

Изразяване на 
увереност и 
окуражаване 

Китайски 
фразеологични 
изрази, съставени от 
четири йероглифа

Раздел 10
这个题目是不是太
大了？
Тази тема не е ли 
твърде голяма?

стр. 131

Теми за 
изказвания и 
дискусии

•• Разпознаване на съгласие и на 
несъгласие

•• Разбиране на аргументи и 
причини

•• Разбиране на аргументи и факти, 
подкрепящи дадена теза в 
съчинение

•• Изразяване на съгласие и 
несъгласие

•• Отправяне на извинение
•• Написване на аргументативно 

съчинение, подкрепено с 
факти

•• Продължително повтаряне на действие с конструкцията 
„глагол  来 + глагол 去“

•• Изразяване на продължаващо действие с модификатора  
下去

•• Употреба на време/пари/енергия с  把 
•• Изразяване на „дори и да/даже и ако… то все пак“ с  
即使……也……

•• Аргументативни дискусии и писане

Демонстрация 
на възражение и 
несъгласие

Четирите велики 
изобретения

Раздел 11
回家的感觉真好！
Толкова е хубаво 
да съм отново у 
дома!

стр. 143

Интервю с 
победител в 
състезание

•• Разбиране на нечии тревоги и 
разпознаване на признателност

•• Разпознаване на нечии чувства и 
емоционални състояния

•• Разбиране на интервю 

•• Изразяване на емпатия и 
признателност

•• Изразяване на подкрепа и 
окуражаване

•• Писане на текст за специално 
преживяване на даден човек

•• Изразяване на „каквото искам… това…“ с 想……就……
•• Подчертаване на конкретен начин, по който се извършва 

дадено действие, с конструкцията „глагол 1 着 + глагол 2“
•• Подчертаване на причината за даден резултат с  
之所以……是因为……

•• Изразяване на „приемам А за Б“ с 以……为……
•• Житейски опит, чувства и надежди

Утешаване и 
демонстриране на 
разбиране

Съвременният  
Марко Поло

Раздел 12
有付出，才有收获。
Без труд не се 
постига нищо

стр. 155

Повторна среща

•• Разговор за полагане на усилия и 
за постижения

•• Разбиране на ретроспекция и 
очаквания

•• Разбиране на повествователен 
текст

•• Изразяване на несъгласие и 
подкрепа

•• Изразяване на изненада и 
радост

•• Разговор за миналото и 
бъдещето

•• Писане на повествователен 
текст за миналото и бъдещето

•• Изразяване на категоричност или подчертана емоция с 
才……呢

•• Изразяване на липсата на необходимост от нещо с  
何必……呢

•• Изразяване на „да не говорим за А, даже Б...“, с използване 
на 别说 A，就是 Б，也 / 都……

•• Посочване на „постоянно, все“ или „непрекъснато“ с  
一直 или 不断

•• Полагане на усилия, постижения и очаквания

Отправяне на 
похвала и изразяване 
на възхищение

Китайски символи за 
добър късмет

 Преговор 3 стр. 167
Указания за произношение на пинин	 стр. 171	 Граматичен справочник	 стр. 184	 Преводи на текстовете на уроците	 стр. 205
Упражнения за работа по двойки	 стр. 172 и 178	 Текстове към снимките	 стр. 204	 Речник на използваната лексика	 стр. 219




